
editor s’  note

Jacques Derrida did not complete Geschlecht III during his 
lifetime. The present volume thus edits two unpublished texts 
that, together, represent Derrida’s most advanced work on this 
project, a meticulous reading of Heidegger’s essay on Georg 
Trakl, “Language in the Poem,” from On the Way to Language.

The first of these texts is a thirty- three- page typescript that 
Derrida distributed to some of the participants of a confer-
ence held at Loyola University in Chicago, March 22– 23, 1985; 
it was at this same conference that Derrida also presented the 
previous installment in his Geschlecht series, “Heidegger’s Hand 
(Geschlecht II ).” For three decades, this unpublished “Loyola 
typescript” was all of Geschlecht III that was believed to exist.

As it turns out, however, the Loyola typescript is only a 
first, “unfinished and incomplete” part of the entirety of Ge
schlecht III. The second part is drawn from Derrida’s 1984– 85 
seminar titled The Ghost of the Other, the first of four semi-
nars he gave under the general title Philosophical Nationality 
and Nationalism at the École des Hautes Études en Sciences 
Sociales (EHESS) in Paris. Our edition picks up the text of 
the Ghost of the Other seminar at the place where the Loyola 
typescript stops— this latter text being, according to Der-
rida, a “transcription” of thirty or so pages of the seminar; the 
Loyola typescript corresponds to the portion of the seminar 
that runs from page 12 of the Seventh Session to the end of 



the Eighth Session. What follows the text of the Loyola type-
script in this edition are the five sessions of the seminar that, 
according to Derrida, “remained to be transcribed” when he 
distributed the Loyola typescript in Chicago, just two days af-
ter having concluded the Ghost of the Other seminar in Paris.

This edition reproduces the complete text of Geschlecht III, 
which is thus comprised of the Loyola typescript plus the five 
last sessions (the Ninth Session to the Thirteenth Session) of 
the 1984– 85 seminar.

* * *
Our editorial work is guided by the conventions established 
for the publication of Jacques Derrida’s seminars. Our in-
terventions in the typescripts (the “Loyola” typescript and 
that of the seminar) are as minimal as possible. We have pre-
served Derrida’s punctuation (even in the case of  very long 
sentences), with just a few exceptions where we restore, for 
example, an unclosed parenthesis or a necessary comma. We 
have also corrected the occasional typo and added words or 
punctuation marks in angled brackets (<word>) to fill in cer-
tain gaps in the typescript. When the syntax is incomplete, 
we have indicated this fact in a footnote (“As such in the 
typescript”).

As for bibliographic references, Geschlecht III is a text that 
quotes very frequently, but from a limited number of texts. 
The aforementioned Heidegger essay provides the vast ma-
jority of the quotations. We restore the quotation marks each 
time Derrida omits them (which happens frequently), when it 
is clear that it is a question of a direct quotation and not para-
phrase. The reader will note that when Derrida translates Hei-
degger himself, he does not hesitate to propose two or three 
possible translations of the same word or phrase, which, in 
our view, does not constitute a paraphrase but indeed a quo-
tation, which is thus indicated as such.

As for the editions consulted by Derrida, we of course re-
main faithful to those texts. However, for the Heidegger works 
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quoted in German, we have adopted the pagination of the Ge
samtausgabe (GA) volumes. For the Trakl poems quoted by 
Derrida, we provide the page in “Die Sprache im Gedicht” 
where Heidegger refers to them; when there are lines or po-
ems not quoted by Heidegger, we provide references to re-
cent German editions of  Trakl. At two points in the typescript  
of the seminar, Derrida does not transcribe the text of a long 
quotation but simply indicates the pages to be read; in these 
two cases, we had recourse to his personal library held at 
Princeton University in order to identify the passages in ques-
tion in his books, where he indicated them with brackets.

As to the preparation of the first part of the text, the Lo-
yola typescript served as the base text, but we have also indi-
cated particularly important or illuminating variations in the 
seminar version. We reproduce these passages in footnotes, 
marked with the abbreviation S.V. (Seminar Version).

During our archival research at the Institut Mémoire de 
l’Édition Contemporaine (IMEC) in France, we also discov-
ered a third, previously unknown version of the first fifteen 
pages of the text of Geschlecht III, where Derrida begins the 
text by addressing “the reader.” This is no doubt a preliminary 
version— likely drafted between the seminar and the Loyola 
typescript— that Derrida was preparing for a future publi-
cation but evidently abandoned early on. Nevertheless, we 
found interesting passages there that noticeably enrich the 
text, particularly concerning the concept of reading. As with 
the variations issuing from the seminar, we reproduce these 
passages in footnotes with the abbreviation I.V. (Intermediate 
Version).

Nearly the entirety of the texts used was typewritten. There 
are, however, four handwritten pages in the seminar text that 
had to be deciphered. The seminar also contains several notes 
in Derrida’s hand, written in the margin in the typescript. We 
have transcribed these additions whenever possible and pro-
vided them in the footnoes.

Unless otherwise indicated, all notes are those of the editors.
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